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EPISODE SYNOPSIS

Due to their time travel to the past, the space/time continuum has been altered, and Stitch has fallen ill as a result. In order for him to be saved and for everything to get back to normal, Jumba must help his past self create Stitch at exactly the same time he did eighteen years before. This is part two of a two episode story arc. 

EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	401

	Stitch
	111

	Tigerlily
	59

	Jumba/Past Jumba (no voice change)
	444/352

	Pleakley
	243

	Hämsterviel 
	191

	Gantu (Does not appear in this episode)
	0


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Delia (see “Recurring Characters”)
	125

	Reuben (see “Recurring Characters”)
	30

	Male Computer Voice
	40

	Phoon
	2

	Boogoo
	1

	Carmen
	17

	Pop
	walla

	Sparky
	walla

	Ace
	walla

	All
	walla


            NARRATIVE TITLES/On-Screen text

	01:00:46:15
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:14
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:15:00
	EPISODE TITLE
	"Stitch's Birthday, Part Two"


VOCALS

Main Title Vocals: 01:00:04:02.


[image: image2.emf]


DITTIES

There are no ditties in this episode.

Foreign language
	01:13:57:17
	CARMEN
	Ee! (speaking Spanish) ¡Hola, caballeros! Ha! Ha! Ha! Ha! Ooh! Conga! <screams> ¡Baila!

	01:14:03:09
	HÄMSTERVIEL
	Huh? <yells> Whoa! Can’t resist the captivating rhythm! (speaking Spanish) ¡Olé!

	01:14:16:01
	CARMEN
	(speaking Spanish) A conga! (speaking Spanish) ¿Quieres bailar conmigo? Ay! Ay! <yells>

	01:14:28:12
	HÄMSTERVIEL
	Definitely! But kind of fun! <chuckles> (speaking Spanish) ¡Arriba!

	01:15:40:00
	STITCH
	<grunts> It’s a promise. We’ll always be together, forever. ‘Cuz we’re ohana.

	01:17:58:18
	YUNA
	It can’t be! You promised you wouldn’t leave! You’re my ohana!


DUBBING NOTES

· This is Part Two of a two-part story arc.
· Due to the time travel story line, there are two Jumbas. For clarification, they have been named JUMBA and PAST JUMBA. Please note they are voiced by the same actor and there is no voice distinction.
· Act One begins with a Voice Over of Yuna summarizing F060 (TC 01:01:00:02).  
· At TCs 01:13:57:17 and 01:14:16:01, Carmen speaks Spanish (see Foreign Dialogue).
· At TCs 01:14:03:09 and 01:14:28:12, Hämsterviel speaks Spanish (see Foreign Dialogue).
· At TCs 01:15:40:00, Stitch uses the Hawaiian term “ohana” (see Foreign Dialogue).
· At TC 01:17:58:18, Yuna uses the Hawaiian term “ohana” (see Foreign Dialogue).
Dialogue list
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:02
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:22
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:19
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:31:00
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:12
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:09
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:02
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:15
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:05
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:19
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:14
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:01
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:00:02
	YUNA (VO)
	Traveling into the past in a time machine, we accidentally prevented the Jumba of the past from inventing Stitch, which means the Stitch of the future will never exist! As if that wasn’t bad enough, our time machine has been destroyed, stranding us here forever!

	01:01:15:00
	EPISODE TITLE
	"Stitch's Birthday, Part Two"

	01:01:16:02
	YUNA (VO)
	Stitch’s Birthday, Part Two.

	01:01:18:05
	STITCH
	Part two!

	01:01:24:04
	PAST JUMBA
	Hmm... Please, sound of gloopy butterings is distracting to evil genius activities.

(gloopy = describes a fluid substance)

(butterings = variation of 'buttering';  meaning applying butter)

	01:01:30:08
	REUBEN
	Uh-huh.

	01:01:32:09
	STITCH
	Oh, Jumba, how are you at fixing compressed time machines?

	01:01:36:10
	PAST JUMBA
	Not now, am very busy-- Huh? T-time machine?

	01:01:40:13
	YUNA
	You heard right. Might as well come clean and tell you the truth. The three of us have come from the future.

(come clean = idiom, 'admit a lie and tell the truth')

	01:01:46:15
	PAST JUMBA
	Uh-huh? Please not to be joking about laws of physics. Is not funny.

	01:01:51:14
	PLEAKLEY
	But it’s a fact!

	01:01:52:23
	YUNA
	It was actually you who built this time machine! In the future!

	01:01:56:07
	PAST JUMBA
	Impossible. Blocky minimalist look not Jumba’s MO.

(MO = short for modus operandi, here means 'style')

	01:02:00:10
	PLEAKLEY
	How do you explain the fact that an experiment you haven’t even invented yet is standing right here in front of you?

	01:02:06:08
	PAST JUMBA
	Say what?

(slang, 'Excuse me')

	01:02:07:19
	YUNA
	Just look at him! You said yourself Stitch looks exactly like your blueprint!

	01:02:12:10
	PLEAKLEY
	That’s because he and Experiment six-two-six are one and the same!

	01:02:16:04
	STITCH
	Totally!

	01:02:17:04
	PAST JUMBA
	Hmph. Am not buying it.

(buying = idiom, 'believing')

	01:02:21:00
	PLEAKLEY
	Believe me, Jumba, I wouldn’t lie to you. I’m your best friend in the future!

	01:02:25:01
	PAST JUMBA
	Now I know you’re making it up.

	01:02:26:19
	PLEAKLEY
	That hurts!

	01:02:28:04
	PAST JUMBA
	Is burrito finished?

(burrito = Mexican sandwich made with a wheat tortilla)

	01:02:29:19
	REUBEN
	Some bad news, boss. Looks like your Cosmic Energy Collector’s on the fritz-ola again.

(on...fritz-ola = slang,'not functioning properly')

	01:02:35:01
	PAST JUMBA
	Is worse than bad! <grunts>

	01:02:36:22
	PLEAKLEY
	<groans>

	01:02:39:17
	PAST JUMBA
	Is catacastrophical! Without energy collector, cannot hope to complete six-two-six!

(catacastrophical = variation of 'catastrophic,' or 'disastrous')

	01:02:45:13
	YUNA
	Huh? Then just tell us what we need to do to help!

	01:02:48:10
	STITCH
	(speaking alien language) Emba-chua!

	01:02:50:12
	YUNA/STITCH
	Hmm.

	01:02:52:07
	PAST JUMBA
	Hmm.

	01:02:54:06
	PAST JUMBA
	Okay. To review back-story. In seven hours will occur cosmic cataclysm. These two humongous planets will collide, causing great explosioning and releasing huge amount of energy. Jumba’s plan is to collect this energy and use to charge power cell of six-two-six. But first, must repair funky collector and attach to ship. Pinkley, please to fetch experiments on list. They might be helpful to us.

(cataclysm = violent physical action)

(explosioning = variation on 'explosion)

(power cell = the Neo-PowerChip inside Stitch, and the source of his superhuman abilities)

(six-two-six = Experiment 626, referring to Stitch)

(funky = slang, here meaning defective)

	01:03:22:09
	PLEAKLEY
	I’ll be glad to, but the name is Pleakley, not Pinkley.

	01:03:25:16
	PAST JUMBA
	Whatever. Please to hurry.

	01:03:27:08
	PLEAKLEY
	How would you like it if I started calling you Gumbo?

	01:03:30:17
	STITCH
	<grunting> <groans>

	01:03:39:13
	YUNA
	Stitch, will you stop fooling around!

	01:03:42:15
	STITCH
	(speaking alien language) Okitaka, I’m coming!

	01:03:47:22
	PAST JUMBA
	There, all fixed! Let’s see your future Jumba do that!

	01:03:52:04
	YUNA
	Okay, Stitch, your turn!

	01:03:53:22
	STITCH
	(speaking alien language) Acha-kaba! <grunting>

	01:03:56:02
	PAST JUMBA
	(overlaps) <grunts> Ouchies, isn’t that hurting back?

(Ouchies = variation of 'Ouch," an expression of pain)

	01:04:03:02
	PLEAKLEY
	Two-six-two. In you go. Who’s next? Two-two-one, that has a familiar ring to it. That’ll be our old buddy Sparky.

(familiar...it = colloquialism, meaning 'that sounds familiar')

	01:04:14:10
	PAST JUMBA
	<effort grunts> There, that ought to be doing it.

	01:04:19:02
	MALE COMPUTER VOICE
	(through speakers) Planetary collision in exactly six hours.

	01:04:21:20
	PAST JUMBA
	<groans> Will take more than five hours just to get there! Must to be hustling! Please to hurry up, future peoples! We have no time for wasting!

(hustling = 'moving fast')

	01:04:30:12
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:04:34:01
	REUBEN
	Hey pigtails, take this!

	01:04:35:04
	YUNA
	Huh?

	01:04:36:08
	REUBEN
	Special sauerkraut hoagies. The perfect thing for a long space flight.

(sauerkraut = pickled cabbage)

(hoagies = sandwiches)

	01:04:41:11
	YUNA
	Thanks a lot, Reuben!

	01:04:45:04
	PAST JUMBA
	Sauerkraut gives me gas.

	01:04:50:14
	HÄMSTERVIEL
	Good news, milady. Silly Jumba has decided to finish Experiment six-two-six after all.

	01:04:57:06
	DELIA
	He has? Well then, let’s go get it!

	01:04:59:04
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) I have a better idea! Why don’t we let one of the genetic experiments I stole from Jumba do our dirty work for us?

	01:05:07:17
	DELIA
	Ah. What a clever bunny you are.

	01:05:10:22
	HÄMSTERVIEL
	Oh! <chuckles> Not a bunny, but I’ll take it! (straining) Just wait till Jumba sees this! When we unleash this monstrously monstrous monster, he-- Whoa! Whoa! Whoa! <effort grunts>

	01:05:26:17
	POP
	<squeals>

	01:05:28:05
	DELIA
	Huh?

	01:05:30:00
	POP
	<giggles> <coos>

	01:05:35:03
	HÄMSTERVIEL
	Uh-oh! Wrong one! <grunts> Stop, no! Don’t do it!

	01:05:41:23
	DELIA
	Huh?

	01:05:42:20
	HÄMSTERVIEL
	Oh, no! <grunts> I strongly advise you to run, milady!

	01:05:47:16
	DELIA
	<shrieks> No! No! Not on the uniform! What have you done, you worthless rodent?

	01:05:55:14
	HÄMSTERVIEL
	A little nail polish remover will take it right out! <screams>

	01:05:57:20
	DELIA
	(overlaps) <screams>

	01:05:59:21
	HÄMSTERVIEL
	<impact grunts>

	01:06:01:19
	POP
	<squeaks>

	01:06:02:03
	DELIA
	You are so going to pay for this. Why don’t we blow you up and watch you explode! Someone get me a bicycle pump!

(You...pay = implying she will make him suffer)

	01:06:04:11
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <gasps> <shudders> No! No! No!

	01:06:12:08
	PAST JUMBA
	Everybody to be waking up! We have arrived.

	01:06:16:01
	STITCH
	Oh! Finally. Five hours plus! At least you could have some in-flight entertainment. <grunts> Hmm. Hmm? Wow!

(plus = 'and more')

	01:06:26:22
	PAST JUMBA
	There they are, on collision course.

	01:06:31:03
	PLEAKLEY
	Oh, thank heavens I woke in time. Watching planets explode is one of my guilty pleasures.

	01:06:36:02
	MALE COMPUTER VOICE
	(through speakers) Planetary collision in T-minus five minutes and counting.

(T-minus = refers to a countdown)

	01:06:39:04
	PAST JUMBA
	(overlaps) Ah! Perfect! Now to open energy collector and we’re good to go.

	01:06:43:15
	PLEAKLEY
	Hurray!

	01:06:43:17
	YUNA
	All right!

	01:06:43:23
	STITCH
	<sighs>

	01:06:44:16
	STITCH
	<garbles> <grunting> (continues under the following dialogue)

	01:06:47:18
	YUNA
	(overlaps) Uh-I know it’s exciting, but take it easy. <gasps>

(take...easy = 'relax')

	01:06:53:14
	PAST JUMBA
	Hey! Hey, stop it! Is too early for celebration!

	01:06:57:11
	YUNA
	Stop it, Stitch, what’re you doing? <impact grunt> That hurt...

	01:07:02:08
	STITCH
	<grunts> Yuna! (speaking alien language) Soka...

	01:07:06:03
	YUNA
	What’s going on?

	01:07:07:22
	MALE COMPUTER VOICE
	(through speakers) Warning. Negative function. Negative function.

	01:07:11:01
	YUNA
	<gasps>

	01:07:11:22
	PAST JUMBA
	Energy collector not opening! Is shorted out again!

(shorted out = to electronically malfunction)

	01:07:14:20
	PLEAKLEY
	What?

	01:07:15:11
	PAST JUMBA
	Big problem! Window of opportunity closing fast! Pinkley! Fetch experiments, quick!

	01:07:21:19
	PLEAKLEY
	Hmph! Oh, all right.

	01:07:23:17
	YUNA
	What’s happening to you?

	01:07:26:20
	STITCH
	<groans>

	01:07:29:15
	PLEAKLEY
	Here goes nothing.

(idiom, expressed when one is about to perform an action that will likely be ineffective)

	01:07:33:07
	YUNA
	How are you feeling now, Stitch? Any better?

	01:07:34:21
	SPARKY
	<chuckles>

	01:07:35:15
	STITCH
	Wha--?

	01:07:36:07
	MALE COMPUTER VOICE
	(through speakers) Planetary collision in T-minus three minutes and counting. Dilly-dallying is not recommended.

(Dilly-dallying = informal, meaning to 'wasting time')

	01:07:38:21
	ACE
	(overlaps) <growls>

	01:07:40:06
	PHOON
	(overlaps) Phoon!

	01:07:43:18
	PAST JUMBA
	Okay, boys, time to make Jumba proud.

	01:07:46:10
	STITCH
	<gasps> I've gotta go, too!

	01:07:48:06
	YUNA
	But wait, Stitch, you sure?

	01:07:51:01
	ACE
	<grunting>

	01:07:56:05
	STITCH
	(overlaps) Let me give you a hand, cuz! <grunting>

(cuz = slang for 'cousin')

	01:08:01:20
	PAST JUMBA
	Hurry! Almost out of time!

	01:08:03:18
	PLEAKLEY
	They’ll never make it!

	01:08:04:18
	STITCH/ACE
	<straining grunts> (continues on and off throughout scene)

	01:08:06:11
	MALE COMPUTER VOICE
	Planetary collision in five seconds. Four, three, two, one.

	01:08:09:04
	PLEAKLEY
	(overlaps) <whimpers>

	01:08:11:05
	YUNA
	(overlaps) You can do it! Come on!

	01:08:16:00
	PAST JUMBA
	Is open!

	01:08:20:20
	PLEAKLEY
	It’s too late! We’re doomed!

	01:08:22:17
	STITCH
	Sparky! Phoon!

	01:08:28:06
	PHOON
	Phoon!

	01:08:43:18
	PAST JUMBA
	Collector is working. I am a genius!

	01:08:47:07
	PLEAKLEY
	Just as I predicted! Uh?

	01:08:47:11
	YUNA
	(overlaps) <chuckles> Right.

	01:08:50:10
	PAST JUMBA
	Look, reservoir is full! Have more than enough energy to charge power cell!

	01:08:56:13
	STITCH
	<chuckles>

	01:08:57:01
	YUNA
	Good job, you guys. It worked!

	01:08:59:04
	STITCH
	(speaking alien language) Akatoo-kee-- <grunts> <garbles>

	01:09:04:18
	YUNA
	Not again!

	01:09:06:00
	STITCH
	<groans> Oh, don’t wanna hurt you! (speaking alien language) Meega-o-itume!

	01:09:09:19
	PLEAKLEY
	Don’t worry, I’ve seen it before, he’s just airsick.

	01:09:12:19
	YUNA
	Really?

	01:09:14:01
	PLEAKLEY
	Because someone is piloting this spaceship like an absolute maniac!

	01:09:17:23
	PAST JUMBA
	Sorry. But need to get captured energy back to laboratory double-time and pronto! Flight will be over soon.

(double-time...pronto = slang, meaning 'fast')

	01:09:24:22
	PLEAKLEY
	Good!

	01:09:26:19
	YUNA
	Don’t worry, Stitch. It’s all gonna be okay.

	01:09:27:20
	STITCH
	(overlaps) <whimpering>

	01:09:34:18
	STITCH
	<sighs>

	ACT TWO

	01:09:40:22
	PAST JUMBA
	Now must transfer energy to compressor.

	01:09:43:13
	PLEAKLEY
	Fine, just do what you have to do!

	01:09:46:08
	DELIA
	Excellent. <chuckles> Let’s go.

	01:09:50:16
	HÄMSTERVIEL
	Right you are! <chuckles> What the--?

	01:09:55:21
	DELIA
	Not you, rat. You stay and guard the room, or something. Make me a quiche.

(quiche = egg pie)

	01:10:10:06
	PAST JUMBA
	Finally! Is all ready! Power cell fully charged! <laughs> Huh? Oy, not again. Delia!

	01:10:26:23
	DELIA
	So that’s the power cell? <chuckles>

	01:10:33:11
	PAST JUMBA
	Don’t touch! Put down, please, is extremely dangerous!

	01:10:37:21
	DELIA
	Since you’re refusing to create the ultimate weapon I asked you for, I guess I’ll have to create it myself.

	01:10:44:10
	PAST JUMBA
	<scoffs> You may be pretty, but brainy, no.

	01:10:47:17
	DELIA
	Look around you, Jumbles. I outsmarted you and you’re supposed to be an evil genius.

(Jumbles = Delia's nickname for Jumba)

	01:10:54:00
	PAST JUMBA
	No! Wait!

	01:11:00:02
	BOOGOO
	<purrs>

	01:11:01:01
	TIGERLILY
	(overlaps) They would disappear right when I have a million chores for them to do. Huh. That’s weird. He’s fading away. Huh?

	01:11:13:11
	BOOGOO
	Boogoo. <chuckles>

	01:11:15:01
	TIGERLILY
	Well, Jumba? Any sign of them?

	01:11:17:11
	JUMBA
	Don’t even know what time period they’re in.

	01:11:20:11
	TIGERLILY
	<sighs>

	01:11:22:09
	JUMBA
	Hmm, but of course. So that’s where they are.

	01:11:30:12
	PLEAKLEY
	Hmm... Huh?

	01:11:30:23
	YUNA
	(overlaps) Pleakley! He’s getting worse! I can’t even wake him up!

	01:11:35:01
	STITCH
	<groans>

	01:11:36:10
	PLEAKLEY
	Stitch, wake up! Oh no, no, no, no, no, no, no!

	01:11:39:01
	YUNA
	(overlaps) If only our Jumba were here.

	01:11:42:11
	PLEAKLEY
	Jumba!

	01:11:43:11
	JUMBA
	Thanks a lot! You know how difficult it is for Jumba to stay upright on this thing?

	01:11:47:11
	YUNA
	You've gotta help! Something’s wrong with Stitch!

	01:11:50:21
	JUMBA
	Congratulationings. You two goofballs have messed up space-time continuum so bad, you’re changing history.

(Congratulationings = variation on 'Congratulations'; note sarcasm)

(goofballs = silly people)

	01:11:57:11
	YUNA
	<gasps>

	01:11:57:16
	PLEAKLEY
	(overlaps) Really?

	01:11:58:05
	JUMBA
	How long has he been like this?

	01:12:00:00
	YUNA
	It started happening shortly after we got here.

	01:12:02:15
	JUMBA
	Terrific. You temporal buttinskies sure didn’t waste much time! All right, listen up, unless acting fast, he won’t be created at exact same moment I create him in past, which means six-two-six we know will never exist!

(Terrific = note sarcasm)

(buttinskies = slang, refers to people who interfere in the affairs of others)

	01:12:16:02
	PLEAKLEY
	<gasps> <whimpers>

	01:12:16:03
	YUNA
	(overlaps) <gasps> Oh, no...

	01:12:18:05
	PLEAKLEY
	It wasn’t my fault! <shudders>

	01:12:19:12
	YUNA
	Well, when exactly did you create him?

	01:12:21:21
	JUMBA
	Exactly fifteen minutes from now.

	01:12:24:02
	YUNA
	<gasps>

	01:12:25:11
	PAST JUMBA
	Power cell stolen by two-timing Delia!

(two-timing = idiom, 'betraying')

	01:12:28:09
	PLEAKLEY
	<gasps> <groans>

	01:12:28:11
	YUNA
	What?

	01:12:29:00
	JUMBA
	You let that happen?

	01:12:31:00
	PAST JUMBA
	We met before?

	01:12:32:05
	JUMBA
	Have no time for to explain. Am needing to borrow your spaceship. Is little red number with ding in rear fender, right?

(number = idiom, refers generally to an item, here refers to spaceship)

(ding = dent)

	01:12:39:20
	PAST JUMBA
	Uh...

	01:12:42:18
	PAST JUMBA
	Looking familiar to me. Have seen him somewhere.

	01:12:47:18
	JUMBA
	Anything for fighting on board? Stale fruitcake maybe? Doomsday device?

	01:12:53:03
	PLEAKLEY
	Not that I know of, but we do have these!

	01:12:56:07
	JUMBA
	If remembering right, this one is a doozy!

(doozy = slang, meaning 'big one')

	01:13:00:06
	YUNA
	Jumba’s here now, he’ll fix everything.

	01:13:02:23
	STITCH
	(speaking alien language) Okitaka...

	01:13:04:09
	HÄMSTERVIEL
	I’ll show her! <grunts> Just you wait! <grunts> Ha! I’ll capture them all by myself! Then Lady Delia will have to give me some respect. Maybe even a little affection.

(I'll...her = expression meaning "I'll prove her wrong")

	01:13:21:12
	JUMBA
	Hurry, not much time!

	01:13:21:16
	PLEAKLEY
	(overlaps) <grunts> <pants>

	01:13:24:23
	HÄMSTERVIEL
	<chuckles> Right into my trap!

	01:13:27:19
	PLEAKLEY
	<panting> Huh? <shrieks> <pants> <screams>

	01:13:35:04
	YUNA
	Oh! Pleakley?

	01:13:36:01
	JUMBA
	(overlaps) <grunts>

	01:13:36:22
	PLEAKLEY
	<panting> (continues on and off under following dialogue)

	01:13:37:06
	JUMBA
	Run, Pleakley! Run!

	01:13:39:21
	HÄMSTERVIEL
	<frustrated grunt> So annoying! Haven’t you ever seen a trap before? You’re supposed to fall in it!

	01:13:48:09
	YUNA/JUMBA
	<impact grunt>

	01:13:50:04
	PLEAKLEY
	Help! Will you help me! <panting>

	01:13:53:20
	JUMBA
	Okay, take it away. A-one! A-two!

(take...away = 'it's your turn')

(A-one...a-two = the counting of beats usually spoken by a band leader to establish rhythm)

	01:13:57:17
	CARMEN
	Ee! (speaking Spanish) ¡Hola, caballeros! Ha! Ha! Ha! Ha! Ooh! Conga! <screams> ¡Baila!
(Hola, caballeros = Hello, gentlemen)

(conga = style of dance from Cuba)

(Baila = 'Dance')

	01:14:03:09
	HÄMSTERVIEL
	Huh? <yells> Whoa! Can’t resist the captivating rhythm! (speaking Spanish) ¡Olé!

	01:14:11:14
	JUMBA
	Grab onto tie, quick!

	01:14:14:10
	DELIA
	What’s all this infernal racket?

	01:14:16:01
	CARMEN
	(speaking Spanish) A conga! (speaking Spanish) ¿Quieres bailar conmigo? Ay! Ay! <yells>

(Quieres bailar conmigo = 'Do you want to dance with me?')

	01:14:22:20
	DELIA
	<gasps> <grunts> No! Stop! This is so undignified!

	01:14:28:12
	HÄMSTERVIEL
	Definitely! But kind of fun! <chuckles> (speaking Spanish) ¡Arriba!
(Arriba = Come on)

	01:14:31:23
	JUMBA
	Told you she’d come in handy. Wait here while I find power cell.

	01:14:32:15
	YUNA
	(overlaps) <chuckles>

	01:14:40:04
	JUMBA
	Problem is, still fond of her in spite of everything.

	01:14:43:11
	HÄMSTERVIEL
	We haven’t danced like this in years, Delia!

	01:14:43:14
	DELIA
	(overlaps) <dancing grunts and panting>

	01:14:45:19
	JUMBA
	(overlaps) I’ve got it, let’s go!

	01:14:46:22
	DELIA/HÄMSTERVIEL
	Whoa!

	01:14:48:15
	HÄMSTERVIEL
	Ah! It reminds me of prom night! Remember how we danced and danced?

(prom = a formal dance to celebrate graduating from high school)

	01:14:52:02
	DELIA
	(interrupts) Shut up!

	01:14:53:04
	HÄMSTERVIEL
	Only, I don’t remember there being a big hole in the dance floor-- <screams>

	01:14:55:08
	DELIA
	(overlaps) <screams>

	01:15:06:06
	YUNA
	You okay? How’re you feeling?

	01:15:09:12
	STITCH
	Unfluffy.

	01:15:11:10
	YUNA
	It’ll all be over soon. And when we get home we’ll have an all-you-can-eat birthday party, how does that sound?

	01:15:18:00
	STITCH
	Eh...

	01:15:20:04
	YUNA
	What are you hungry for?

	01:15:21:17
	STITCH
	Got a craving for beef.

	01:15:24:18
	YUNA
	Well, okay then. I’ll fix you a juicy steak. Two steaks. And the biggest, most beautiful birthday cake anyone’s ever seen. It’ll be great. But you’ve got to hang on! Promise me, Stitch.

	01:15:40:00
	STITCH
	<grunts> It’s a promise. We’ll always be together, forever. ‘Cuz we’re ohana.
(ohana = Hawaiian term similar to 'family')

	01:15:48:12
	YUNA
	<whimpers>

	01:15:50:02
	PLEAKLEY
	<sobs> You don’t find that moving at all?

	01:15:55:01
	JUMBA
	Am crying inside.

	ACT THREE

	01:16:01:13
	JUMBA
	(through phone) Are you in my laboratory now? Uh, I mean, our laboratory?

	01:16:05:06
	PAST JUMBA
	(into phone) Yes, but please to tell me, who are you really?

	01:16:08:11
	JUMBA
	(into phone) I am you, only from eighteen years in future. Now, please to be listening carefully. Take fusion chamber we invented and put outside. (through phone) We will be needing it later.

	01:16:19:03
	PAST JUMBA
	(into phone) Got it.

(Got it = 'I understand')

	01:16:20:07
	JUMBA
	(through phone) Also time machine resembling surfboard put outside, too. You must be creating six-two-six exactly five minutes from now. Exactly. (into phone) Make sure he is ready to receive power cell.

	01:16:32:16
	PAST JUMBA
	(into phone) So tell me, future me, when am I getting to be so bossy?

	01:16:36:19
	JUMBA
	(through phone) Never mind that. But speaking of future, (into phone) well, will tell you this much, it's not that bad. Have good friends here. Of course, you’re not supposed (through phone) to be having met them yet, so when you do, pretend you don’t know them.

	01:16:49:15
	PAST JUMBA
	Understood.

	01:16:54:18
	YUNA
	<gasps> Oh, no! Stitch! Hey, Stitch, wake up! I think we’re losing him! Stitch you have to wake up!

	01:16:59:09
	PLEAKLEY
	(overlaps) <gasps> Oh, dear, oh, dear! Jumba, do something!

	01:17:03:08
	JUMBA
	Hang on! We’re almost there!

	01:17:06:18
	PAST JUMBA
	Cutting it pretty close.

(Cutting...close = idiom, meaning there is no room for error)

	01:17:10:21
	PLEAKLEY
	Not a second to lose!

	01:17:13:21
	JUMBA
	Yuna! You and Pleakley get him into fusion chamber!

	01:17:17:10
	YUNA
	Right! <grunts>

	01:17:19:06
	PAST JUMBA
	<grunting>

	01:17:21:13
	JUMBA
	Here! Catch, previous me!

	01:17:25:21
	PAST JUMBA
	<grunts> Not bad toss for old guy!

	01:17:32:23
	PLEAKLEY
	<grunts>

	01:17:39:21
	JUMBA
	<grunts> Hey? What’s wrong?

	01:17:58:18
	YUNA
	It can’t be! You promised you wouldn’t leave! You’re my ohana!

	01:18:04:02
	PLEAKLEY
	We’re too late! Isn’t this where you’re supposed to tell me I’m wrong?

	01:18:08:07
	JUMBA
	<grunts>

	01:18:09:06
	JUMBA
	Giddy-up! Now! Come on, come on!

	01:18:14:02
	YUNA
	<gasps> No! <sobs>

	01:18:25:18
	JUMBA
	Huh?

	01:18:26:04
	PLEAKLEY
	Huh?

	01:18:30:08
	PAST JUMBA
	Oh! Forgot it needed to warm up. <laughs> You lovable genius! Always knew it would work!

	01:18:48:22
	JUMBA
	And just in time!

	01:18:51:08
	STITCH
	<yawns>

	01:18:51:23
	PAST JUMBA
	(overlaps) Look at you! <chuckles> Say hello to papa. Hi!

	01:18:58:17
	STITCH
	<groans> Yuna...

	01:19:02:19
	YUNA
	<gasps> It's okay! I’m here! Here we go. Thank goodness. I thought I’d lost you forever.

	01:19:14:21
	PLEAKLEY
	Happy birthday, my little friend.

	01:19:17:09
	STITCH
	So where’s the cake?

	01:19:19:20
	JUMBA
	Time for to be going home. Have made big enough mess of history for one day.

	01:19:24:22
	YUNA/STITCH/PLEAKLEY
	<chuckle>

	01:19:25:12
	PLEAKLEY
	Right!

	01:19:26:13
	JUMBA
	Okay, everyone, please to hanging ten.

(hanging ten = surfing term, here means 'get on the skateboard')

	01:19:33:04
	PAST JUMBA
	We did it, future me! Come and take a look at Six-two-- Huh?

	01:19:46:01
	JUMBA (VO)
	Goodbye. Your future is looking bright, Jumba Jookiba. See you there.

	01:19:53:13
	PAST JUMBA
	Is nice to know I keep my good looks. <chuckles>

	01:20:03:16
	TIGERLILY
	<sighs> <gasps> He’s back in the picture again! <chuckles>

	01:20:10:23
	ALL
	<impact grunt>

	01:20:12:18
	STITCH
	We’re back! Now where’s my cake?

	01:20:15:02
	YUNA
	Sorry we’re late, Tigerlily.

	01:20:18:07
	TIGERLILY
	You had me so worried. Sorry doesn’t begin to cut it!

	01:20:21:17
	PLEAKLEY
	Wait! It’s Stitch’s birthday!

	01:20:24:07
	TIGERLILY
	<sighs>

	01:20:25:18
	YUNA
	I am sorry, really. To make it up, I promise to do all the chores you want, starting tomorrow. But how about we just let today be about Stitch’s birthday party, okay?

	01:20:35:17
	TIGERLILY
	<soft chuckle> You win.

	01:20:36:08
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:20:36:17
	YUNA
	(overlaps) <chuckles>

	TAG

	01:20:41:05
	YUNA
	Well? What do you think?

	01:20:42:20
	STITCH
	(speaking alien language) Aggataka! Now, that’s a cake!

	01:20:46:00
	YUNA
	Go on and blow out the candle, but take it easy, all right?

	01:20:49:02
	STITCH
	<grunts> This is the best birthday party ever! Here we go. <deep breath> <blows> Hmm!

	01:20:58:08
	YUNA
	Happy birthday, Stitch!

	01:21:00:03
	STITCH
	<chuckles>

	01:21:00:07
	JUMBA/PLEAKLEY/TIGERLILY
	(overlaps) Happy birthday!

	01:21:01:16
	STITCH
	(speaking alien language) Takka. Takka, everyone!

	01:21:04:09
	TIGERLILY
	<chuckles> Go ahead, everyone! Dig in!

(dig in = 'eat')

	01:21:10:03
	STITCH
	<gasps> <yells> <grunts>

	01:21:14:21
	TIGERLILY
	(overlaps) <laughs> That’s for making me so worried.

	01:21:17:22
	STITCH
	<effort grunt> <slurps> Mm-mm. Coconut-y cream!

	01:21:18:20
	PLEAKLEY
	(overlaps) <grunts>

	01:21:23:13
	ALL
	<laughing>

	01:21:24:11
	STITCH
	(overlaps) <grunts> <chews> <burps>

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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· The series is an adapted version of the original movie Lilo & Stitch (2002) and the subsequent spin-off series Lilo & Stitch The Series (2003) and Leroy & Stitch (2006). The show takes place in the future and Stitch has bonded with Yuna, a Japanese girl who lives on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

· Stitch speaks in short phrases, sometimes referring to himself in third-person, i.e. “Stitch is hungry!” “Me got hungry.” He also speaks Hawaiian and sometimes in an alien language. There is also some slang that is geared toward preteens (ages 9-13), “shred” (to play), “totes” (totally), “What’s up” (How are things?), “for realsies” (questioning if someone is telling the truth).

· Because Yuna is Japanese and practices karate, there are Japanese words interspersed with the English dialogue. For example kata (a sequence of movements in martial arts), mawashi (belt worn in a sumo match), yokai (demon or spirit), Ichariba chodei. 

· Yuna and Stitch’s motto is “Ichariba chodei,” a Japanese adage (specifically from Okinawa) that is translated in the series as “meet once, cousins forever.”

· Yuna refers to Gramma as “Obaa,” which is Japanese for “Grandmother.”

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.

YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 

YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.

Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s

Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.

Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.

STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s

Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.

JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s

Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s

He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 

Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 

Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.

No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

NOSY – One of Jumba’s experiments, who is adept at finding out the secrets of others. 

Voice Quality: mid- to high-range adult male voice with a zany and comical delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F060

MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055, F056, F058
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059
MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059
HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F059
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